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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Laos

Vientiane, December 7, 1992

No. 660

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Lao People's Democratic Republic and has the honor to refer to
earlier discussions between representatives of the two governments, and certain provisions
of United States law, regarding the furnishing by grant or lease of defense articles, related
training, and other defense services from the United States to Laos as well as the provision
of such training under the United States International Military Education and Training (IM-
ET) program.

In accordance with these discussions, it is proposed that the Government of Laos
agree:

A. That it will not, unless the consent of the United States Government has first been
obtained:

(I) Permit any use of any such defense article or related training or other defense ser-
vice or IMET training (including IMET materials) by anyone not an officer, employee or
agent of the Government of Laos;

(II) Transfer or permit any officer, employee or agent of the Government of Laos to
transfer such articles, related training, other defense services of IMET training (including
training materials) by gift, sale or otherwise;

(III) Use or permit the use of such articles, related training, other defense services, or
IMET training (including training materials) for purposes other than those for which fur-
nished;

B. That said articles, related training, defense services, or IMET training (including
training materials) shall be returned without charge to the United States Government when
they are no longer needed for the purposes for which they were furnished, unless the United
States Government consents to another disposition;

C. That the net proceeds of sale received by the Government of Laos in disposing of,
with prior written consent of the United States Government, any defense article furnished

by the United States government on a grant basis, including scrap from any such defense
article, will be paid to the United States Government;

D. That the Government of Laos will maintain the security of such articles, related
training, other defense services and IMET training (including training materials); that it
will provide substantially the same degree of security protection afforded to such articles,
related training, other defense services and IMET training (including training materials) by
the United States Government; that it will, as the United States may require, permit contin-
uous observation and review by, and furnish necessary information to, representatives of
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the Government of the United States with regard to the use thereof by the government of
Laos; and

E. That the Government of the United States may also from time to time make the
provision of other defense articles, related training and other defense services furnished un-
der other authority (except the Arms Export Control Act) subject to terms and conditions
of this agreement. (Transfers under the Arms Export Control Act shall continue to be gov-
erned by the requirements of that Act and United States regulations applicable to such
transfers.)

The Embassy has the honor to propose that the Ministry's reply stating that the forego-
ing is acceptable to the government of Laos shall, together with this note, constitute an
agreement between the two governments to be effective upon the date of the Ministry's re-
ply.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Lao People's Democratic Republic the assurances of its
highest consideration.

Embassy of the United States of America
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II

The Ministry of Foreign Affairs of Laos to the American Embassy

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Paix, Ind~pendance, D~mocratie, Unit, Prosp&it6

Minist&re des
Affaires trang&res

Vientiane, September 29, 1993

No. 1284/AE.DEA

The Ministry of Foreign Affairs of the Lao People's Democratic Republic presents its
compliments to the Embassy of the United States of America in Vientiane and has the ho-
nour to refer to the Embassy's Note No. 660, dated December 7, 1992.

The Ministry confirms that the conditions set forth in the Embassy's Note are accept-
able to the government of the Lao People's Democratic Republic, and the Ministry further
affirms that this Note together with the Embassy's Note constitute an agreement between
the two governments, effective this date.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Vientiane
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique au Minist~re des Affaires &trang~res du Laos

Vientiane, le 7 d6cembre 1992

No 660

L'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trangres de la R~publique d6mocratique populaire lao et a l'honneur de se r~f~rer
aux entretiens tenus ant6rieurement entre les repr6sentants des deux Gouvernements et A
certaines dispositions de la 16gislation des Etats-Unis touchant la fourniture au Laos, sous
forme de don ou par voie de bail, d'articles de defense, de la formation connexe et autres
services de defense provenant des Etats-Unis ainsi que la fourniture d'une telle formation
au titre du Programme international d'instruction et de formation militaire des ttats-Unis
(IMET).

Conform6ment aux entretiens pr6cit6s, il est propos6 que le Gouvernement du Laos ac-
cepte :

A. A moins d'obtenir le consentement pr6alable du Gouvemement des Etats-Unis:

I) D'interdire une quelconque utilisation desdits articles de d6fense ou de la forma-
tion connexe ou d'autres services de d6fense ou de formation au titre de l'IMET (y compris
l'quipement IMET) par quiconque n'est pas un fonctionnaire, un employ6 ou un agent du
Gouvemement du Laos;

II) D'interdire le transfert ou de ne pas autoriser le transfert par un quelconque fonc-
tionnaire, employ6 ou agent du Gouvernement du Laos desdits articles ou de la formation
connexe ou autres services de d6fense li6s A la formation au titre de I'IMET, y compris le
mat6riel d'instruction que ce soit sous la forme d'un don, d'une vente ou de tout autre mode;

III) D'interdire ou de pas autoriser 'utilisation desdits articles de d6fense ou de la for-
mation connexe ou d'autres services de d6fense, ou la formation de IIMET (y compris le
mat&riel d'instruction) A des fins autres que celles pour lesquelles ils ont W fournis;

B. Que lesdits articles, la formation connexe, les services de d6fense ou la formation
de l'IMET (y compris le mat6riel d'instruction) soient renvoy6s sans aucun frais au Gouver-
nement des ttats-Unis lorsqu'ils ne sont plus n6cessaires aux fins pour lesquelles ils ont t&,
foumis, A moins que le Gouvernement des ttats-Unis ne consente A une autre forme de ces-
sion;

C. Que le produit net de ]a vente perqu par le Gouvernement du Laos du fait de la
cession, avec le consentement pr~alable du Gouvernement des Etats-Unis, de tout article de
d6fense fourni par le Gouvemement des Etats-Unis sous forme de subventions, y compris
les d6bris desdits articles de d6fense quels qu'ils soient, soit r6troc6d& au Gouvernement des
tats-Unis;

D. De maintenir la s6curit6 desdits articles, de la formation connexe et autres services
de d6fense et de la formation de 'IMET, y compris le mat6riel d'instruction; d'assurer sen-
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siblement le mme degr6 de protection de la securit6 que le Gouvemement des lbtats-Unis
accorde A ces memes articles ou A la formation connexe ou autres services de defense et A
la formation de l'IMET, y compris le materiel d'instruction, d'autoriser, dans les conditions
dans lesquelles les Etats-Unis pourront l'exiger, I'observation permanente et l'examen par
des repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis de l'utilisation desdits articles, de la for-
mation connexe et autres services de d6fense visas ci-dessus par le Gouvernement du Laos,
et de leur communiquer les renseignements necessaires;

E. Que le Gouvernement des I tats-Unis peut aussi de temps A autre subordonner la
foumiture d'autres articles de defense, la formation connexe et autres services de defense
transfrms sur une autre base (except& la loi des lbtats-Unis sur le contr6le de l'exploitation
d'armes [Arms Export Control Act] ), aux termes et conditions du present Accord. (Les
transferts effectu~s dans le cadre de la loi des Etats-Unis sur le contr6le de l'exploitation

d'armes continueront d'Etre regis par les dispositions de ladite loi et par les reglements des
Etats-Unis applicables auxdits transferts.)

L'Ambassade a 'honneur de proposer que, avec la presente note, la r~ponse du minis-
tare indiquant que ce qui pr~cbde rencontre l'agr~ment du Gouvemement du Laos consti-
tueront un accord entre les deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A ]a date de
r~ponse du minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique
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If

Le Minist~re des AfJaires trang~res d Laos 6 l'Ambassade des Etats-Unis d'Amkrique

REPUBLIQUE DItMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Paix, Indpendance, D~mocratie, Unit, Prosprit

Minist~re des
Affaires 6trang~res

Vientiane, le 29 septembre 1993

No. 1284/AE.DEA

Le Minist~re des Affaires &trang~res de la R~publique d~mocratique populaire lao pr6-
sente ses compliments A I'Ambassade des Ittats-Unis d'Am~rique d Vientiane et a lhonneur
de se rf6rer A la note de l'Ambassade No. 660, dat~e du 7 d~cembre 1992.

Le Minist&re confirme que les conditions pos6es dans la note de l'Ambassade rencon-
trent I'agr~ment du Gouvemement de ]a R~publique d~mocratique populaire lao et que la
pr~sente note et la note de l'Ambassade constituent un accord entre les deux Gouveme-
ments, qui entre en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Le Minist~re des affaires 6trangbres saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Vientiane




